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Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

י1 וַיְהִ֖
E–foi
H1961

בִּימֵי֣
nos–dias–de
H3117

אֲחַשְׁוֵר֑וֹשׁ
Achashverosh
H0325

ה֣וּא
ele
H1931

אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ
Achashverosh
H0325

הַמֹּלֵךְ֙
o–que–reinava

דּוּ מֵהֹ֣
desde–Hodu
H1912

וְעַד־
e–até–
H5704

כּ֔וּשׁ
Kush

בַע שֶׁ֛
sete
H7651

ים וְעֶשְׂרִ֥
e–vinte
H6242

וּמֵאָ֖ה
e–cem
H3967

מְדִינָֽה׃
províncias
H4082

E succedeu nos dias de Assuero (este é aquelle Assuero que reinou desde a India até Ethiopia, sobre cento e 
vinte e sete provincias):

ים2 בַּיָּמִ֖
Nos–dias
H3117

הָהֵם֑
aqueles
H1992

בֶת  ׀כְּשֶׁ֣
quando–sentava
H3427

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵר֗וֹשׁ
Achashverosh
H0325

עַל֚
sobre

א כִּסֵּ֣
trono–de
H3678

מַלְכוּת֔וֹ
reinado–seu
H4438

ר אֲשֶׁ֖
que

ן בְּשׁוּשַׁ֥
em–Shushan
H7800

ה׃ הַבִּירָֽ
a–cidadela
H1002

N'aquelles dias, assentando-se o rei Assuero sobre o throno do seu reino, que está na fortaleza de Susan,

בִּשְׁנַת3֤
No–ano–de
H8141

שָׁלוֹשׁ֙
três
H7969

לְמָלְכ֔וֹ
de–reinar–seu

ה עָשָׂ֣
fez

ה מִשְׁתֶּ֔
banquete
H4960

לְכָל־
para–todos–
H3605

יו שָׂרָ֖
príncipes–seus
H8269

וַעֲבָדָ֑יו
e–servos–seus
H5650

׀חֵי֣ל 
exército–de
H2428

פָּרַ֣ס
Paras
H6539

י וּמָדַ֗
e–Maday
H4074

ים פַּרְתְּמִ֛ הַֽ
os–nobres
H6579

י וְשָׂרֵ֥
e–príncipes–de
H8269

הַמְּדִינ֖וֹת
as–províncias
H4082

לְפָנָֽיו׃
diante–dele
H6440

No terceiro anno do seu reinado, fez um convite a todos os seus principes e seus servos (o poder da Persia e 
Media e os maiores senhores das provincias estavam perante elle),

בְּהַרְאֹת֗ו4ֹ
Ao–mostrar–ele
H7200

אֶת־
(a)
H0853

שֶׁר֙ עֹ֙
riqueza–de
H6239

כְּב֣וֹד
glória–de
H3519

מַלְכוּת֔וֹ
reinado–seu
H4438

ת־ וְאֶ֙
e–(a)–
H0853

ר יְקָ֔
honra–de
H3366

רֶת תִּפְאֶ֖
esplendor–de
H8597

גְּדוּלָּת֑וֹ
grandeza–sua
H1420

ים יָמִ֣
dias
H3117

ים רַבִּ֔
muitos

שְׁמוֹנִ֥ים
oitenta
H8084

וּמְאַ֖ת
e–cem
H3967

יֽוֹם׃
dia
H3117

Para mostrar as riquezas da gloria do seu reino, e o esplendor da sua excellente grandeza, por muitos dias, a 
saber: cento e oitenta dias.

׀וּבִמְל֣וֹאת 5
E–ao–completar–
H4390

ים הַיָּמִ֣
os–dias
H3117

לֶּה הָאֵ֗
estes
H0428

ה עָשָׂ֣
fez

לֶךְ הַמֶּ֡
o–rei
H4428

לְכָל־
para–todo–
H3605

הָעָם֣
o–povo

הַנִּמְצְאִים֩
os–que–se–encontravam
H4672

ן בְּשׁוּשַׁ֙
em–Shushan
H7800

ה הַבִּירָ֜
a–cidadela
H1002

לְמִגָּ֧דוֹל
desde–grande

וְעַד־
e–até–
H5704

קָטָ֛ן
pequeno

ה מִשְׁתֶּ֖
banquete
H4960

שִׁבְעַת֣
sete–de
H7651

ים יָמִ֑
dias
H3117

ר בַּחֲצַ֕
no–pátio–de

גִּנַּ֥ת
jardim–de
H1594

ן בִּיתַ֖
pavilhão–de
H1055

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
o–rei
H4428
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E, acabados aquelles dias, fez o rei um convite a todo o povo que se achou na fortaleza de Susan, desde o maior 
até ao menor, por sete dias, no pateo do jardim do palacio real.

׀ח֣וּר 6
branco
H2353

ס כַּרְפַּ֣
linho–fino
H3768

לֶת וּתְכֵ֗
e–azul
H8504

֙ אָחוּז
presos
H0270

בְּחַבְלֵי־
com–cordas–de–

ב֣וּץ
linho
H0948

ן וְאַרְגָּמָ֔
e–púrpura
H0713

עַל־
sobre–

ילֵי גְּלִ֥
cilindros–de

כֶ֖סֶף
prata
H3701

וְעַמּ֣וּדֵי
e–colunas–de
H5982

שׁ שֵׁ֑
mármore

׀מִטּ֣וֹת 
leitos–de
H4296

זָהָב֣
ouro
H2091

סֶף וָכֶ֗
e–prata
H3701

עַל֛
sobre

צְפַ֥ת רִֽ
pavimento–de

בַּהַט־
pórfiro–
H0923

שׁ וָשֵׁ֖
e–mármore

ר וְדַ֥
e–madrepérola
H1858

רֶת׃ וְסֹחָֽ
e–pedra–escura
H5508

As tapeçarias eram de branco, verde, e azul celeste, pendentes de cordões de linho fino e purpura, e argolas de 
prata, e columnas de marmore: os leitos d'oiro e de prata, sobre um pavimento de porphyro, e de marmore, e 
d'alabastro, e de pedras preciosas.

וְהַשְׁקוֹת7֙
E–o–servir–bebida
H8248

בִּכְלֵי֣
em–vasos–de
H3627

ב זָהָ֔
ouro
H2091

ים וְכֵלִ֖
e–vasos
H3627

מִכֵּלִ֣ים
de–vasos
H3627

שׁוֹנִי֑ם
diferentes

וְיֵי֥ן
e–vinho–de
H3196

מַלְכ֛וּת
reino
H4438

ב רָ֖
muito

כְּיַד֥
conforme–mão–de
H3027

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
o–rei
H4428

E dava-se de beber em vasos d'oiro, e os vasos eram differentes uns dos outros; e havia muito vinho real, 
segundo o estado do rei.

וְהַשְּׁתִיָּ֥ה8
E–o–beber
H8360

ת כַדָּ֖
conforme–a–lei
H1881

אֵי֣ן
sem
H0369

אֹנֵס֑
forçar
H0597

כִּי־
pois–

׀כֵן֣ 
assim

ד יִסַּ֣
estabeleceu
H3245

לֶךְ הַמֶּ֗
o–rei
H4428

עַל֚
sobre

כָּל־
todo–
H3605

רַ֣ב
chefe–de

בֵּית֔וֹ
casa–sua

לַעֲשׂ֖וֹת
para–fazer

כִּרְצ֥וֹן
conforme–vontade–de
H7522

אִישׁ־
cada–homem–
H0376

ישׁ׃ וָאִֽ
e–homem
H0376

E o beber era por lei, que ninguem forçasse a outro: porque assim o tinha ordenado o rei expressamente a todos 
os grandes da sua casa, que fizessem conforme á vontade de cada um.

גַּם9֚
Também
H1571

י וַשְׁתִּ֣
Vashti
H2060

ה הַמַּלְכָּ֔
a–rainha
H4436

ה עָשְׂתָ֖
fez

ה מִשְׁתֵּ֣
banquete–de
H4960

ים נָשִׁ֑
mulheres
H0802

בֵּ֚ית
casa–de

הַמַּלְכ֔וּת
o–reino
H4438

ר אֲשֶׁ֖
que

לֶךְ לַמֶּ֥
de–o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Achashverosh
H0325

ס
§

Tambem a rainha Vasthi fez um convite ás mulheres, na casa real, que tinha o rei Assuero.

בַּיּוֹם10֙
No–dia
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
o–sétimo
H7637

כְּט֥וֹב
quando–bom

לֵב־
coração–de–

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

בַּיָּ֑יִן
com–o–vinho
H3196

ר אָמַ֡
disse
H0559

מְהוּמָן לִ֠
a–Mehuman
H4104

א בִּזְּתָ֙
Bizta
H0968

א חַרְבוֹנָ֜
Charvona
H2726

בִּגְתָ֤א
Bigta
H0903

וַאֲבַגְתָא֙
e–Avagta
H0005

זֵתַ֣ר
Zetar
H2242

ס וְכַרְכַּ֔
e–Karkas
H3752

שִׁבְעַת֙
sete–de
H7651

ים רִיסִ֔ הַסָּ֣
os–eunucos
H5631

ים רְתִ֔ הַמְשָׁ֣
os–que–serviam
H8334

אֶת־
(a)–
H0854

פְּנֵי֖
face–de
H6440

לֶךְ הַמֶּ֥
o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Achashverosh
H0325
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E ao setimo dia, estando já o coração do rei alegre do vinho, mandou a Mehuman, Biztha, Harbona, Bigtha, e 
Abagtha, Zethar, e a Carchas, os sete eunuchos que serviam na presença do rei Assuero,

הָבִיא11 לְ֠
para–trazer
H0935

אֶת־
(a)–
H0853

י וַשְׁתִּ֧
Vashti
H2060

ה הַמַּלְכָּ֛
a–rainha
H4436

לִפְנֵי֥
diante–de
H6440

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

בְּכֶתֶ֣ר
com–coroa–de
H3804

מַלְכ֑וּת
reino
H4438

לְהַרְא֙וֹת
para–mostrar
H7200

ים עַמִּ֤ הָֽ
aos–povos

וְהַשָּׂרִים֙
e–aos–príncipes
H8269

אֶת־
(a)–
H0853

יָפְיָ֔הּ
beleza–dela
H3308

י־ כִּֽ
pois–

טוֹבַ֥ת
boa–de

מַרְאֶ֖ה
aparência
H4758

יא׃ הִֽ
ela
H1931

Que introduzissem na presença do rei a rainha Vasthi, com a corôa real, para mostrar aos povos e aos principes a 
sua formosura, porque era formosa á vista.

ן12 וַתְּמָאֵ֞
E–recusou
H3985

ה הַמַּלְכָּ֣
a–rainha
H4436

י וַשְׁתִּ֗
Vashti
H2060

לָבוֹא֙
vir
H0935

בִּדְבַר֣
pela–palavra–de
H1697

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

ר אֲשֶׁ֖
que

בְּיַד֣
pela–mão–de
H3027

הַסָּרִיסִ֑ים
os–eunucos
H5631

ף וַיִּקְצֹ֤
e–irou–se
H7107

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

ד מְאֹ֔
muito
H3966

וַחֲמָת֖וֹ
e–ira–sua
H2534

ה בָּעֲרָ֥
ardia

בֽוֹ׃
nele

Porém a rainha Vasthi recusou vir conforme á palavra do rei, pela mão dos eunuchos; pelo que o rei muito se 
enfureceu, e ardeu n'elle a sua ira.

וַיֹּ֣אמֶר13
E–disse
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

ים לַחֲכָמִ֖
aos–sábios
H2450

יֹדְעֵי֣
conhecedores–de
H3045

ים עִתִּ֑ הָֽ
os–tempos
H6256

כִּי־
pois–

֙ כֵן
assim

דְּבַר֣
palavra–de
H1697

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

י לִפְנֵ֕
diante–de
H6440

כָּל־
todos–
H3605

יֹדְעֵ֖י
conhecedores–de
H3045

ת דָּ֥
lei
H1881

ין׃ וָדִֽ
e–juízo
H1779

Então disse o rei aos sabios que entendiam dos tempos (porque assim se tratavam os negocios do rei na 
presença de todos os que sabiam a lei e o direito;

ב14 וְהַקָּרֹ֣
E–o–próximo
H7138

יו   אֵלָ֗
a–ele
H0413

כַּרְשְׁנָא֤
Karshena
H3771

שֵׁתָר֙
Shetar
H8369

אַדְמָתָ֣א
Admata
H0133

ישׁ תַרְשִׁ֔
Tarshish
H8659

רֶס מֶ֥
Meres
H4825

מַרְסְנָא֖
Marsena
H4826

מְמוּכָן֑
Memukan
H4462

ת שִׁבְעַ֞
sete–de
H7651

׀שָׂרֵ֣י 
príncipes–de
H8269

פָּרַ֣ס
Paras
H6539

י וּמָדַ֗
e–Maday
H4074

֙ רֹאֵי
viam
H7200

פְּנֵי֣
face–de
H6440

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

ים הַיֹּשְׁבִ֥
os–que–sentavam
H3427

רִאשֹׁנָה֖
primeiro
H7223

בַּמַּלְכֽוּת׃
no–reino
H4438

E os mais chegados a elle eram: Carsena, Sethar, Admatha, Tarsis, Meres, Marsena, Memuchan, os sete principes 
dos persas e dos medos, que viam a face do rei, e se assentavam os primeiros no reino)

כְּדָת15֙
Conforme–a–lei
H1881

ה־ מַֽ
que–
H4100

לַּעֲשׂ֔וֹת
fazer

ה בַּמַּלְכָּ֖
à–rainha
H4436

י וַשְׁתִּ֑
Vashti
H2060

׀עַל֣ 
sobre

ר אֲשֶׁ֣
que

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

ה עָשְׂתָ֗
fez

ת־ אֶֽ
(a)–
H0853

מַאֲמַר֙
mandamento–de
H3982

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Achashverosh
H0325

בְּיַד֖
pela–mão–de
H3027

ים׃ הַסָּרִיסִֽ
os–eunucos
H5631

ס
§

Que, segundo a lei, se devia fazer da rainha Vasthi, por não haver feito o mandado do rei Assuero, pela mão dos 
eunuchos?
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וַיֹּ֣אמֶר16
E–disse
H0559

]מומכן[
[Momkan]
H4462

ן( )מְמוּכָ֗
Memukan
H4462

לִפְנֵי֤
diante–de
H6440

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

ים וְהַשָּׂרִ֔
e–os–príncipes
H8269

א ֹ֤ ל
Não
H3808

עַל־
contra–

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

לְבַדּ֔וֹ
somente
H0905

ה עָוְתָ֖
transgrediu

י וַשְׁתִּ֣
Vashti
H2060

ה הַמַּלְכָּ֑
a–rainha
H4436

י כִּ֤
mas

עַל־
contra–

כָּל־
todos–
H3605

הַשָּׂרִים֙
os–príncipes
H8269

וְעַל־
e–contra–

כָּל־
todos–
H3605

ים הָעַ֣מִּ֔
os–povos

ר אֲשֶׁ֕
que

בְּכָל־
em–todas–
H3605

מְדִינ֖וֹת
províncias–de
H4082

לֶךְ הַמֶּ֥
o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Achashverosh
H0325

Então disse Memuchan na presença do rei e dos principes: Não sómente peccou contra o rei a rainha Vasthi, 
porém tambem contra todos os principes, e contra todos os povos que ha em todas as provincias do rei Assuero.

י־17 כִּֽ
Pois–

יֵצֵ֤א
sairá
H3318

דְבַר־
palavra–de–
H1697

הַמַּלְכָּה֙
a–rainha
H4436

עַל־
sobre–

כָּל־
todas–
H3605

ים הַנָּשִׁ֔
as–mulheres
H0802

לְהַבְז֥וֹת
para–desprezar
H0959

ן בַּעְלֵיהֶ֖
maridos–seus
H1167

בְּעֵינֵיהֶן֑
aos–olhos–delas

ם בְּאָמְרָ֗
ao–dizerem
H0559

לֶךְ הַמֶּ֣
O–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵר֡וֹשׁ
Achashverosh
H0325

ר אָמַ֞
disse
H0559

יא לְהָבִ֙
para–trazer
H0935

אֶת־
(a)–
H0853

י וַשְׁתִּ֧
Vashti
H2060

ה הַמַּלְכָּ֛
a–rainha
H4436

לְפָנָי֖ו
diante–dele
H6440

וְלאֹ־
e–não–
H3808

אָה׃ בָֽ
veio
H0935

Porque a noticia d'este feito da rainha sairá a todas as mulheres, de modo que desprezarão a seus maridos aos 
seus olhos quando se disser: Mandou o rei Assuero que introduzissem á sua presença a rainha Vasthi, porém ella 
não veiu.

הַיּ֙וֹם18 וְֽ
E–hoje
H3117

הַזֶּ֜ה
este
H2088

׀תֹּאמַרְ֣נָה 
dirão
H0559

שָׂר֣וֹת
princesas–de
H8282

רַס־ פָּֽ
Paras–
H6539

י וּמָדַ֗
e–Maday
H4074

ר אֲשֶׁ֤
que

֙ ׁמְעוּ שָֽ
ouviram
H8085

אֶת־
(a)–
H0853

דְּבַר֣
palavra–de
H1697

ה הַמַּלְכָּ֔
a–rainha
H4436

ל לְכֹ֖
a–todos
H3605

שָׂרֵ֣י
príncipes–de
H8269

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

י וּכְדַ֖
e–suficiente
H1767

בִּזָּי֥וֹן
desprezo
H0963

צֶף׃ וָקָֽ
e–ira

E n'este mesmo dia as princezas da Persia e da Media dirão o mesmo a todos os principes do rei, ouvindo o feito 
da rainha: e assim haverá assaz desprezo e indignação.

אִם־19
Se–

עַל־
sobre–

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

ט֗וֹב
bom
H2895

יֵצֵ֤א
saia
H3318

דְבַר־
palavra–de–
H1697

מַלְכוּת֙
reino
H4438

יו מִלְּפָנָ֔
de–diante–dele
H6440

וְיִכָּתֵ֛ב
e–seja–escrito
H3789

י בְּדָתֵ֥
nas–leis–de
H1881

רַס־ פָֽ
Paras–
H6539

י וּמָדַ֖
e–Maday
H4074

א ֹ֣ וְל
e–não
H3808

יַעֲב֑וֹר
passará

ר אֲשֶׁ֙
que

א־ ֹֽ ל
não–
H3808

תָב֜וֹא
virá
H0935

י וַשְׁתִּ֗
Vashti
H2060

֙ לִפְנֵי
diante–de
H6440

לֶךְ הַמֶּ֣
o–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵר֔וֹשׁ
Achashverosh
H0325

וּמַלְכוּתָהּ֙
e–reino–dela
H4438

ן יִתֵּ֣
dará
H5414

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

הּ לִרְעוּתָ֖
a–companheira–dela
H7468

הַטּוֹבָ֥ה
a–melhor

נָּה׃ מִמֶּֽ
do–que–ela

Se bem parecer ao rei, saia da sua parte um edicto real, e escreva-se nas leis dos persas e dos medos, e não se 
quebrante, a saber: que Vasthi não entre mais na presença do rei Assuero, e o rei dê o reino d'ella á sua 
companheira que seja melhor do que ella
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20֩ וְנִשְׁמַע
E–será–ouvido
H8085

פִּתְגָ֙ם
decreto–de
H6599

לֶךְ הַמֶּ֤
o–rei
H4428

ׁר־ אֲשֶֽ
que–

יַעֲשֶׂה֙
fará

בְּכָל־
em–todo–
H3605

מַלְכוּת֔וֹ
reino–seu
H4438

י כִּ֥
pois

ה רַבָּ֖
grande

יא הִ֑
ele
H1931

וְכָל־
e–todas–
H3605

ים הַנָּשִׁ֗
as–mulheres
H0802

יִתְּנ֤וּ
darão
H5414

יְקָר֙
honra
H3366

ן לְבַעְלֵיהֶ֔
a–maridos–seus
H1167

לְמִגָּד֖וֹל
desde–grande

וְעַד־
e–até–
H5704

ן׃ קָטָֽ
pequeno

E, ouvindo-se o mandado, que o rei mandar em todo o seu reino (ainda que é grande), todas as mulheres darão 
honra a seus maridos, desde a maior até á menor.

וַיִּיטַב21֙
E–foi–bom
H3190

ר הַדָּבָ֔
a–palavra
H1697

בְּעֵינֵי֥
aos–olhos–de

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ים וְהַשָּׂרִ֑
e–os–príncipes
H8269

וַיַּ֥עַשׂ
e–fez

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

כִּדְבַ֥ר
conforme–palavra–de
H1697

ן׃ מְמוּכָֽ
Memukan
H4462

E pareceram bem estas palavras aos olhos do rei e dos principes: e fez o rei conforme á palavra de Memuchan.

וַיִּשְׁלַח22֤
E–enviou
H7971

סְפָרִים֙
cartas

אֶל־
a–
H0413

כָּל־
todas–
H3605

מְדִינ֣וֹת
províncias–de
H4082

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

אֶל־
a–
H0413

מְדִינָה֤
província
H4082

וּמְדִינָה֙
e–província
H4082

הּ כִּכְתָבָ֔
conforme–escrita–dela
H3791

וְאֶל־
e–a–
H0413

עַ֥ם
povo

וָעָ֖ם
e–povo

כִּלְשׁוֹנ֑וֹ
conforme–língua–sua
H3956

לִהְי֤וֹת
para–ser
H1961

כָּל־
todo–
H3605

אִישׁ֙
homem
H0376

שֹׂרֵ֣ר
governando
H8323

בְּבֵית֔וֹ
em–casa–sua

ר וּמְדַבֵּ֖
e–falando
H1696

כִּלְשׁ֥וֹן
conforme–língua–de
H3956

עַמּֽוֹ׃
povo–seu

פ
¶

Então enviou cartas a todas as provincias do rei, a cada provincia segundo a sua escriptura, e a cada povo 
segundo a sua lingua: que cada homem fosse senhor em sua casa, e que se publicasse conforme á lingua do seu 
povo.
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